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WicHTIGE HINWEISE!

Vor der Montage bitte Montageanleitung genau-
estens durchlesen und Produkf auf evtl. Trans-
portschdden bzw. Fehler Uberprdfen, da fur
Schdaden an bereits montierten Produkfen keine
Haftung tbernommen werden kann.

Prifen Sie vor dem Einbau, ob Typ, MaB und
Farbe Ubereinstimmen.

MaBanfertigungen sind vom Umtausch ausge-
schlossen.

Das Vordach darf nur fur den vorgeschriebenen
Zweck verwendet werden, anderenfalls erlischt
der Produkthaftungsanspruch!

Reinigen Sie das Vordach bitte in Abstdnden von
ca.3 Monaten. Verwenden Sie nur vom Handel
empfohlene Pflegemittel (keine Scheuer- oder
Losungsmittel). Die lackierten Teile kdnnen
auch bei Bedarf mit Autopolitur behandelt wer-
den.

Die Wasserabldufe sind regelmdBig zu reinigen
(ansonsten Beschdadigungsgefahr durch Stau-
wasser).

Die Befesfigungsmittel sind der jeweiligen Be-
schaffenheit der Wand anzupassen. Eine aus-
reichende Befestigung ist zu gewdhrleisten.

Bei erhdhter Schnee- und Eislast ist das Vor-
dach abzurGumen.

Achtung Unfallgefahr!

Vordach ist nicht begehbar.

Empfehlung: Die Montage sollte von zwei Per-
sonen durchgefuhrt werden. Zusafzlich missen
Sie mit einem handelstiblichen Silikon abdich-
fen.

Auf VerschleiBteile besteht nach Ablauf der
geseizlichen Garantiezeit kein Garantieanspruch.
Zu diesem Vordach liefern wir auch separafes
Zubehdr. Bitte informieren Sie sich bei Ihrem
Fachhdndler.

Anderung der Konstruktion vorbehalten.

IMPORTANT RECOMMENDATIONS!

Prior fo assembly please study the assembly
instructions in detail and check the consignment
for possible faulty parts or damage during
fransportation. No liability will be assumed for
damage fo products already assembled.

Please check that type, dimensions and colour
correspond before assembly

e Custom-made parfs cannot be exchanged.

The canopy may only be used for the infended
purpose, otherwise no claims for product
liability can be accepted!

Clean the canopy every 3 months and only use
a recommended cleaning product (no scrubbing
agents or solvents). If necessary, the lacquered
parts can also be treafed with with car polish.
The water drains should be cleaned regularly
(in order to avoid damages caused by
accumulated water).

In each case, the canopy fastenings must be
suitable for the construction of the wall in
question. Secure attachment must be warranted.
Accumulated snow and ice should be removed
from the canopy.

Caution - Danger of Accident! The canopy is
not load bearing; do not climb or place your
weight on the canopy.

Recommendation: Assembly should be carried
out by two persons. You must also seal the
canopy using standard commercial silicone.
No guarantee claims can be accepted for parts
subject to wear and tear affer the statutory
guarantee period has expired.

We can also supply separate accessories for
this canopy. Please ask your local frader for
further.

The design is subject to alterations.
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RECOMMANDATIONS IMPORTANTES !

Avant le montage, veuillez lire exactement les
instructions de montage et vérifier s'il n'y a pas
de défaut ou si le produit n‘a pas été
endommagé pendant le transport, car aucune
responsabilité ne sera assumée pour les pieces
déja montées.

Vérifiez avant le montage, si le type, la
dimension et la couleur correspondent.

Les fabrications sur mesure ne seront pas
échangées.

L'auvent doit éfre seulement utilisé pour la
fonction prescrite, dans le cas contraire, toufes
prestations de garanties seront annulées !
Nettoyez I'auvent environ tous les trois mois.
Utilisez seulement des produits d'entretien
recommandés dans le commerce (pas de
récurant ou de solvant). Si nécessaire, les
piéces laquées peuvent éfre également
entretenues avec un polish pour automobile.
Nettoyez les gouttiéres régulierement
(I'accumulation d'eau pourrait endommager
I'auvent).

Les moyens de fixation sont & adapter selon la
nature du mur. Une fixation slre et suffisante est
a garantir.

Nettoyez I'auvent si une épaisse couche de
neige et de glace le recouvre.

ATTENTION DANGER ! Ne montez pas sur
I'auvent.

Recommandation : Le montage devraif éfre
effectué par 2 personnes. En supplément, vous
devez étancher avec de la pdte de silicone
usuelle.

Une fois la période de garantie légale arrivée a
son ferme, cette garantie ne s‘applique plus sur
les piéces d’usure.

Pour cet auvent, nous livrons également des
accessoires des accessoires séparés.

Veuillez vous informer auprés de votre
dépositaire.

Sous réserve de modifications de la
construction.
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Awvvisi IMPORTANTI!

Prima di iniziare il montaggio, leggere
atfenfamente le istruzioni di montaggio e
contfrollare il prodofto per eventuali danni di
frasporfo o imperfezioni, perché non é possibile
assumere alcuna responsabilitd per danni
causati a prodotti giG montati.

Controllare, prima di iniziare il montaggio, se
corrispondono tipo, misura e colore.

Si escludono da cambio, fabbricazioni fatte su
misura.

La feffotoia deve venir usata soltanto allo scopo
prescritto, alirimenti si cancella ogni diritto di
garanzia del prodotto!

Pulisca, per corfesiq, la teftoia ad infervalli
regolari di fre mesi. Usi soltanto defergenti
consigliati in commercio (nessun abrasivo o
solvente). In caso di necessitd, le parti laccate
possono venir traffate con pulitura per
automobili.

Gli scoli d'acqua devono venir pulifi
regolarmente (alfrimenti si corre il rischio di
danni causati da ingorgo d'acqua).

| mezzi di fissaggio sono da adattarsi, di volta
in volta, alla struttura del muro. E necessario
garantire un fissaggio sufficiente.

La teftoia & da sgombrarsi se € maggiormente
appesantita da neve o ghiaccio.
Attenzione,pericolo d'incidente! La fettoia non é
percorribile.

Consiglio: & meglio che il montaggio venga
effettuato da due persone. Per giunta, si pud
rendere impermeabile con un silicone d'uso
commerciale

Trascorso il periodo di garanzia di legge, per le
parti soggette ad usura decade ogni diritto di
garanzia.

Per questa teftoia sono disponibili accessori
separati. Per ulteriori informazioni rivolgetevi al
vostro rivenditore auforizzato.

Salvo modifiche di costruzione
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BELANGRIJKE RICHTLIJNEN!

Voor de montfage het montagevoorschrift
nauwkeurig doorlezen en hetf product op
eventuele respectievelijk fouten controleren,
omdat wij voor schade aan reeds gemonteerde
producten niet aansprakelijk gesteld kunnen
worden.

Controleer voor het inbouwen, of type, maat en
Kleur overeenstemmen.

Maataanpassingen zijn bij ruiling uitgesloten.
De luifel mag alleen voor het voorgeschreven
doel gebruikt worden, anders vervalt de
productaansprakelijkheid!

Reinig de luifel a.u.b. om de drie maanden.
Gebruik alleen door de vakhandel aanbevolen
schoonmaakmiddelen (geen schuur-

of oplosmiddelen). De gelakfe delen kunnen,
indien nodig, ook met autopolitoer behandeld
worden. De gootstukken moeten regelmatig
gereinigd worden (anders bestfaat
beschadigingsgevaar door verstopping).

De bevestigingsmaterialen moefen aangepast
worden aan de foestand van de muur. In ieder
geval dient een sterke bevestiging gerealiseerd
fe worden.

Bij flinke sneeuw- en ijsafzettingen dient u de
luifel schoon te maken.

Let op, gevaarlijk! U kunt niet op de luifel
staan/lopen.

Aanbeveling: de montage kan het beste door
twee personen uitgevoerd worden. Aansluitend
kan de luifel met een in de vakhandel
leverbare siliconenkit afgedicht worden

Bij slijfagedelen bestaat na afloop van de
wettelijke

garantietijd geen aanspraak meer op de
garantie.

Bij deze luifel kunnen ook aparte accessoires
worden geleverd. Informeer u daarover bij de
vakhandel.

Veranderingen in de constructie zijn
voorbehouden.
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jINDICACIONES IMPORTANTES!

Anfes de comenzar con el montaje lea estas
instrucciones de montaje y verifique que el
producto no presenta dafios causados duranfe
el fransporte. No asumimos responsabilidad
alguna por dafios en productos ya montados.
Antes del montaje, compruebe si el tipo,
tamano y color son correctos.

Las fabricaciones a medida no pueden
cambiarse.

La marquesina de la puerta de casa solamente
puede usarse para el fin predeferminado, de
ofro modo expiraria nuestra garantia de
producto.

Limpie la marquesina cada aprox. fres meses.
Use solamente productos de limpieza
recomendados por el comercio (no use
detergentes ni disolventes agresivos). Las
piezas barnizadas también pueden limpiarse
con un abrillantador de coches.

Limpie los desagties con regularidad (si no lo
hace, pueden deferiorarse por aguas
acumuladas).

El método de sujecion fiene que adapfarse a las
caracteristicas de la pared. Deberd garantizarse
una sujecion suficiente.

Deberd refirar grandes canfidades de nieve o
hielo de la marquesina para la puerta de casa.
Atencion: jpeligro de accidente! La marquesina
para la puerta de casa no ha sido concebida
para aguantar el peso de personas
Recomendacion: deberd realizar el montaje con
la ayuda de una segunda persona. También
puede impermeabilizar la marquesina con
silicona convencional.

No se aceptan las reclamaciones de piezas que
puedan sufrir desgastes una vez expirado el
periodo de garantia legal.

Para esta marquesina también suministramos
accesorios opcionales. Solicite informacion a su
comerciante especializado.

Nos reservamos el derecho de modificar la
construccion de la marquesina.
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VikTie!

Les monteringsanvisningen ndéye for du
sfarter monteringen. Kontroller aft def ikke
finns tfransportskader og att leveransen er
kompleft.  Ingen  skadeanmerkninger
aksepteres etter montering.

Kontroller att produktet overensstemmer
med bestillningen.

Specialbestilte entréfak kan ikke returneres.
¢ Reklamasjoner p& grunn av at entrétaket er
brukt pd feil mdte aksepteres ikke.
Rengjor entrétaket med anbefalte
rengjoringsmidler (kun lésningsmidler ufen
slipemiddel) hver tredje mdned. De
lakkerte delene kan, ved behov, vokses
med bilvoks

Takrennene skal rengjores regelmessig for
& unngd skader som kan drsakes av
vannsamlinger.

Entrétakets fester md passe veggens
konstruksjon for & garantere en sikker
opphengning.

Sné og issamlinger ma fjernes fra
entrétaket.

Anbefaling: Mpntering bor utféres av fo
personer. Enfrétaket bor feftes med
byggesilikon (mot veggen).

Etter at garantitiden har utgdtt innrémmes
ingen garantier for slitasje eller lignende.
Tillbehdr finns til dette entrétak. Kontakt din
lokale forhandler for mer informasjon.
Designen kan forandres uten
forhdndsinformasjon fra produsenten.

OBS FARE: taket er ikke konstruert for & st
eller gé pd!
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VIKTIGA REKOMMERDATIONER!

Lds igenom  monteringsanvisningen
noggrant innan ni pdboérjar montering av
enfréfaket. Kontfrollera att def infe finns
ndgra transportskador och atf leveransen dr
komplett med allo delar. Inga
skadeanmarkningar pd produkten
accepteras efter montering.

Kontrollera aft produkten Gverensstdmmer
med det ni bestdllt.

Mdttbestdllda entrétak kan inte refurneras.

e Entrétaket dr endast avsett for dess tankfa

anvéndning och inga reklamationer som
beror pd annan anvandning accepteras.
Rengor enfréfaket var tredje mdénad med
rekommenderade rengdringsmedel
(anvdnd endast I8sningsmedel utan
slipmedel). De lackerade delarna kan vid
behov vaxas med bilvax.

Hangrdnnorna skall rengdras regelbundet
for aff undvika skador som orsakat av
vattensamlingar.

Entrétakets fasten mdste passa vdggens
konstruktion for aft garantera  sdker
upphdngning.

Ansamlingar av sno och is pd taken mdste
sopas bort.

Rekommendation: montering bor utféras av
tv@ personer. Entrétaket bor tdtas med
byggsilikon mot vdggen (se bild).
Inga garantier for slitage eller dylikt medges
efter garantitidens utgang.

Vi kan ocksa erbjuda anpassade fillbehdr
fill detta entrétak. For mer information
kontakta ditt Gterforsdljare.

Designen kan dndras utan féregGende
meddelande frdn tillverkaren.

OBS FARA: taket dr inte avsett aft std eller
kliva pd.
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Térkeitd ohjeita!

Ennen asennusta, lue asennusohje huolellisesti
Idpi ja tarkasta tuote mahdollisten
kuljetusvaurioiden tai vikojen varalta, koska jo
asennettujen tuotteiden vaurioista ei voida offaa
mitaan vastuuta.

Tarkasta ennen asennusta, tasmadavatkd tyyppi,
mitat ja véri.

Mittatilauksesta tehtyjd tuofteita ei voi vaihfaa.
Katosta saa kayitdd ainoastaan mdadrattyyn
tarkoitukseen, muuten fuotevastuuvaatimus
raukeaal!

Puhdista kafos n. 3 kuukauden vdlein. Kaytd
ainoastaan myyjdn suosittelemaa
puhdistusainetta (ei hankaavia tai
liuotinaineita). Maalatut osaf voidaan
tarvittaessakdsitelld myds aufon
kiillotusaineella.

Vesikourut on puhdistettava sddnnéllisesti
(muuten patoutuneesta vedestd aiheutuu
vaurioitumisvaara).

Kiinnitysvdlineet on sopeutetfava kyseisen
seindn ominaisuuksien mukaisesti. Riiftdva
kiinnitys on varmisteffava.

Suuret lumi- ja jaékuormat on poistettava
katoksen pddltd.

Huomio, onnettomuusvaaral Katos ei kestd sen
padlla kavelyd.

Suositus: Asennuksen tulisi tapahtua kahden
henkildn toimesta. Lisdksi se féytyy fiivistdd
normaalilla silikonilla.

e Qikeudet rakenteellisiin muutoksiin pidatetaan.
o Lakisddteisen takuuajan jélkeen kuluvilla osilla

L]

ei ole mitddn fakuuta.

Tdlle katokselle toimitamme myds erillisid
lisGvarusteita. Ofa selvdd
ammattikauppiaaltasi.



ZHMANTIKEZ YNOAEIZEIZ!

Mpwv and ™ cuvapuoAdynon, daBacte
AETITOUEPWG TIG 0ONYIEG
OUVAPHOAGYNONG Kal EAEYETE TO TIPOLOV
yla TUxOv (npieg amnod m petapopd n
eAattouata, SOTL dev UMOPOUUE va
avaAdBoupe kapia eubuvn {nuieg oe ndn
OuvappoAoynuEva mpotovta

Mptv ard v TornoBEon, eAEYETE TOV
TUMO, TIG SLAOTACELG KAl TO XPWHA.
Tuxov eEapmuata eOIKNG TIapayyeAiag
dev aAAadovTat.

To OTEYAOTPO ETUTPEMETAL VA
XPnolotioleital HOVO yla TO OKOTIO TIoU
poopileTal, SIAPOPETIKA arooBEveTAL N
a&iwon nept avainyng eubuvng yla To
TpoLoV.

Na kabapilete T0 OTEYAOTPO KABE

3 unveg. Na xpnowioroleite povo ta
OUVIOTOMEVA UAIKA TiepLrtoinong (Xt UAKA
TPPNG N SLAAUTIKA). AV XPELAOTEL,
uropeite va nepinombeite ta
AQKAPLOPEVA TUAKATA PE YUAALOTIKO
AUTOKLVTOU.

OL UBPOPPOEG TIPETIEL Va KaBapifovTal o
TOKTA XPOVIKA dlaoTANATA (laPOPETIKA,
uttiapxet Kivouvog mpokAnong ¢nuav and
N CUCOWPEUON vVePOU).

Ta e€apmuaTa OTEPEWONG TIPETIEL VA
npooapudélovTal avaloya pe mv
£KAOTOTE OUOTAON TOU Toixou. lMpémnel va
OLACPAAICETAL N ETIAPKNG OTEPEWOM).

To oTéYaoTpo MPETEL Va Kabapiletal
0TV TePIMmTwon augnuévou Bapoug AdYw
Xloviou 1 ayou.

Mpoooxn, Kivduvog artuxnuatog!
ATmtayopeUeTal va MEPTIATATE TIAVW OTO
OTEYAOTPO.

ZupPBouln: H cuvappoAdynon mpeTel va
npaypatoroleitat ard duo artoua.
ETumAéov, Tpémnel va xpnotporoleitat
OIAIKOVN TOU €UTTOPIOU Yla TN
oTeyavoronon.

MeTtd ™ ANEN ™G vOUIUNG epLodou
gyyunong, dev UMopei va ikavoromeei
a&iwon acpaAlopevn Pe eyyunon yla Ta
QAVOAQOIUA UAKA.

['la TO CUYKEKPWEVO OTEYAOTPO
TIAPEXOUNE KAl EEXWPLOTA TIPOALPETIKA
eEapuata. Evnuepwoeite yia auta anod
TOV €EEIOIKEUPEVO QVTITIPOOWTIO.

Mg v eru@uUAa&n Tpormonomoewyv Mg
KOTAOKEUNG.

Wazne Wskazéwki!

Przed montazem nalezy zapozna¢ sie
uwaznie z instrukcjg montazu

i sprawdzi¢ produkt pod wzgledem wad i
uszkodzen, wynikajacych z transportu. Nie
przejmujemy odpowiedzialnosci za usterki
na zamontowanych produktach.

Przed montazem nalezy sprawdzié¢
zgodnos¢ typu, wymiardw i koloru.

Wyroby wykonane na specjalne zyczenie
nie podlegaja wymianie.

Daszek moze by¢ uzytkowany tylko
zgodnie z przeznaczeniem, w przeciwnym
wypadku prawo do reklamacji wygasa.
Daszek nalezy czysci¢ w odstepie ok. 3
miesiecy polecanymi przez fachowcow
Srodkami konserwujacymi (nie stosowac
$rodkéw szorujacych lub zawierajacych
rozpuszczalniki). W wypadku czegsci
lakierowanych mozna w razie potrzeby
zastosowa¢ samochodowg pasta polerska.
Rynienki odprowadzajace wodg regularnie
oczyszczac (stojaca woda moze uszkodzi¢
daszek).

Srodki mocujace daszek dostosowaé do
rodzaju $ciany. Nalezy zagwarantowaé
odpowiednie mocowanie do $ciany.
Obcigzenie powstate przez $nieg i 16d
koniecznie usunggé.

Uwaga niebezpieczenstwo! Nie wchodzi¢
na daszek.

Wskazéwka! Montaz daszka powinien by¢
przeprowadzony przez dwie osoby. Daszek
nalezy dodatkowo uszczelni¢ dostepnym w
handlu silikonem.

Gwarancja na czesci zuzywalne wygasa po
uptywie gwarancji ustawowej.
Dostarczamy do daszka takze dodatkowe
akcesoria. W tym celu prosimy o kontakt

z punktem handlowym

Zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzenia zmian konstrukcyjnych.
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DULEZITE POKYNY!

Pred montazi se dukladné seznamte s
navodem a zkontrolujte, zda je vyrobek
bez zavad a nebyl poSkozen béhem
dopravy, protoze neneseme odpovédnost
za vady zjisténé na smontovanych
vyrobcich

Pfed montazi zkontrolujte, zda typ,
rozmeéry a barva odpovidaji Vasim
pozadavkum.

Produkty vyrobené na zvlastni objednavku
nevymenujeme.

Stiiska muze byt pouzivana pouze v
souladu s jejim uréenim, jinak narok na
reklamaci zanikne.

Stfisku Cistéte kazdé 3 mésice jemnymi
Cisticimi prostfedky (nepouzivejte
prostfedky k drhnuti nebo prostfedky, které
obsahuji rozpoustédla). Lakované ¢asti
muZzete v pfipadé potfeby oSetfovat lestici
pastou na automobily.

Zlabky k odstrariovani vody pravidelné
Cistéte, protoze nahromadéna voda mlze
stfiSku poskodit.

Spojky, kterymi bude stfiSka pfipevnéna,
pfizplsobte druhu stény. Je tfeba zarucit
pfislusné pfipevnéni ke sténé.

Ze stfisky pravidelné odstranujte snih a
led.

Pozor! MizZe dojit k nehodé! Stfiska neni
pfizpusobena k uzvednuti bfemen, nesmi
se na ni véset ani na ni lézt.

Montaz stfiSky by mély provadét dvé
osoby. Dodate¢né muzete utésnit silikonem
pfipeviiovaci mista ke sténé.

Ke stfiSce mizete zakoupit taktéz
dodate¢né pfislusenstvi. Obratte se na
prodejni misto, kde jste stfiSku koupili.
Vyhrazujeme si pravo na konstrukéni
zmeény.
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Fontos Tudnival6k!

Kérjlik, hogy 0sszeszerelés el6tt
ismerkedjen meg a szerelési Utmutatéval
és ellendrizze, hogy a termék nem hibas-e
vagy nem sérllt-e meg szallitas kdzben,
mivel az 6sszeszerelt készlléken 1évé
hibakért mar nem vallalunk felel6sséget.
Osszeszerelés el6tt sziveskedjenek
ellendrizni, hogy a készllék tipusa, mérete
és szine megfelel-e igényeiknek.

Egyéni megrendelésre készitett terméket
nem cserélink Ki.

A tet6 csak rendeltetésének megfelelen
hasznalhato, ellenkezd esetben
reklaméaciéval nem élhetnek.

A tet6t haromhavonta kell tisztitani kimélé
tisztitdszerekkel (ne hasznaljanak
suroldport vagy oldoszert tartalmazé
szereket). A lakkozott alkatrészeket
szilkség esetén autdpoliroz6 pasztaval
lehet apolni.

A vizelvezet6 csatornékat rendszeresen
tisztitani kell, ugyanis az abban felgyUl6 viz
kart okozhat a tet6ben.

A tet6 rogzitésére szolgald csatlakozokat a
fal fajtajanak megfeleléen kell kivalasztani.
A kabin falhoz tértén6é megfelel6 rogzitését
biztositani kell.

A tet6rél rendszeresen el kell tavolitani a
havat és a jeget.

Figyelem, balesetveszély! A tet6 nem
alkalmas arra, hogy nagy terhelésnek
tegylk ki, nem szabad raakaszkodni vagy
felmaszni ra.

A tet6 szerelését két személynek kell
végeznie. A falhoz t6rténd szerelési pontok
szilikonnal témithetSk.

A tet6hdz Onék kiegészitSket is
vasarolhatnak. Ennek érdekében keressék
fel azt a kereskedelmi egységet, ahol a
tet6t vasaroltak.

A konstrukcios valtoztatdsok jogat
fenntartjuk magunknak.
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VaZne napomene!

Prije spajanja pazljivo proucite

upute i provjerite ispravnost svih dijelova
kao i moguénost osteé¢enja do kojih je
moglo doéi prilikom transporta. Jamstvo
se ne odnosi na o$tecenja proizvoda koji
je veé spojen.

Provjerite vrstu, dimenzije i boju prije
spajanja.

Posebno naruc¢ene veli¢ine ne mogu se
mijenjati.

Nadstres$nica se moze koristiti samo za
izvornu namjenu, u suprotnome bilo
kakvo jamstvo za proizvod ne vrijedi!
Ocistite nadstre$nicu svaka 3 mjeseca
blagim sredstvom za ¢is¢enje (bez
agresivnih sastojaka ili otapala). Ako je
potrebno, za lakirane dijelove mozete
upotrijebiti sredstvo za poliranje
automobila.

Odvod vode mora se redovito Gistiti
(kako bi se izbjegla oSteéenja zbog
sakupljene vode).

Ugvrséenje nadstreSnice mora u svim
slu¢ajevima biti s odgovaraju¢om
konstrukcijom. Nakupljeni snijeg i led
mora se ukloniti s nadstre$nice.
Upozorenje — Opasnost od nezgode!
Nadstresnica nije predvidena za terete;
ne penjite se niti se cijelom tezinom ne
oslanjajte na nadstreSnicu.

Preporuka: Spajanje trebaju vrsiti dvije
osobe. Nadalje, nadstreSnicu mozete
ucvrstiti obi¢nim silikonom. Pazljivo
proucite uvjete jamstva.

Uz nadstre$nicu mozemo isporuditi i
dodatnu opremu, kao $to su reSetkaste
grede. Raspitajte se kod lokalnog
prodavaca koji ¢e Vam dati detaljnije
informacije.

Tehni¢ka pobolj§anja mogu biti
promjenijiva.

GO

Doélezité odporucania

Pred zmontovanim vyrobku si prosim
podrobne prestudujte montazne pokyny
a prekontrolujte zasielku ¢i nahodou
neobsahuje komponenty, ktoré su
vadné, alebo ktoré boli poskodené
pocas prepravy. Vyrobca neruci za
Skody zistené az na hotovom
zmontovanom vyrobku.

Pred montazou si prosim skontrolujte
typ, rozmery a farebny odtien ¢asti
vyrobku.

Casti so &pecialnymi rozmermi nie je
mozné vymenit za iné

Markizu je mozné pouzivat iba pre
stanoveny Ucel, v opac¢nom pripade
zanika zaruka na tento vyrobok!
Vyrobok treba kazdé 3 mesiace vycistit.
Pouzite len Cistiace prostiredky
odporuc¢ané obchodom (nepouzivat
prostriedky s obsahom brusného prasku
ani rozpustadla). V pripade potreby,
mozete lakované plochy

oSetrit leStenkou na automobilové
karosérie.

Odtokove zlaby markizy je treba
pravidelne distit inak moze dojst ku
Skodam,

spdsobenym nahromadenou vodou).
Mechanické tchytky markizy musime
volit tak, aby sa hodili pre konkrétny typ
steny. Musi sa zarudit dostato¢né
upevnenie.

Z povrchu markizy je treba odstrariovat
nahromadeny sneh a lad.

Pozor - nebezpecie Grazu!

Markiza nie je pochédzna.
DOPORUCENIE: Monté? markizy
musia vykonavat 2 pracovnici. Po
namontovani sa musia spojovacie
miesta markizy utesnif beznym
silikbnovym tmelom.

Po uplynuti zakonnej zaru¢nej doby
zanika narok na zaruku pre dielce,
podliehajuce rychlemu opotrebeniu.
Pre tto markizu ponukame tiez
dodavku samostatného prislusenstva. V
pripade Ze potrebujete dalSie informacie,
obratte sa prosim na Vasho predajcu.
Zmeny konstrukcie vyhradené.



Pomembna Navodila!l

Pred sestavljanjem nadstreska
podrobno preberite navodila in
preverite, ali so v posSiljki napacni
deli ali poskodbe zaradi

prevoza. Ne prevzemamo
odgovornosti za $kodo, potem ko
so izdelki ze sestavljeni. Prosimo,
da pred sestavljanjem

preverite tip, dimenzije in barvo.
Posebnih dimenzij ni mogoce
zamenjati.

NadstreSek lahko uporabljate
samo za to, za kar je predviden,
sicer ne prevzemamo nobene
odgovornosti!

Cistiti ga je treba vsake 3 mesece
z uporabo neznih distil (brez
drgnjenja ali raztopil). Ce je treba,
lahko lakirane dele obdelate s
polirno pasto za avtomobile.
Odtok vode je treba redno Ccistiti
(da prepre ¢ ite 8kodo zaradi
zaostale vode).

Vijake za pritrditev nadstreska je
treba prilagoditi za vsako
posamezno konstrukcijo.
Nakopi€¢en sneg in led je treba
odstraniti z nadstreska. Opozorilo
- nevarnost nezgode! NadstreSek
ne more nositi teze, zato po njem
ne plezajte in se nanj ne
naslanjajte.

Priporocilo: sestavljanje morata
opraviti dve osebi. NadstreSek
lahko dodatno pritrdite z navadnim
silikonskim lepilom.

Dobavimo lahko tudi dodatke za ta
nadstreSek, kot je na primer
poveznik. Prosimo, pozanimajte
se pri svojem prodajalcu za
ostale podrobnost.i

Tehni¢ne lastnosti se lahko
spreminjajo.

BarkHble ykasaHus!

Mepea c6opkoi cnenyeT BHUMATENBHO
03HaKOMUTbCA C MHCTPYKLMEH U NPOBEPUTD,
HeT N1 AedEKTOB B YCTPOUCTBE, a TaKkKe He
BO3HWKIIN M MOBPEXAEHNUA NPK
TPaHCMOPTUPOBKE, TaK Kak Mbl HE HECEM
OTBETCTBEHHOCTb 3a AePEeKThI,
06Hapy>eHHbIE NOCNe MOHTaXKa
yCTpOWCTBA.

Mepea cbopkoii cneayeT npoBepuTb
COOTBETCTBYOT /I TUMN, pasmMepbl U LUBET
Balwumnm noxxenanuam.

M3nenna, n3rotoBneHHble Mo
cneunanbHOMy 3aKasy, He noanexar
06MeHYy.

Ko3bIp&K MOXKeT BbiTb UCMONb30BaH TONBKO
COrnacHoO HazHayeHuto, B NPOTUBHOM
cnyyae nNpaso Ha peKnamMauuio He
aHHynupyertca.

Kosblpék cneayet ouniate Kaxabie 3
MecAla peKoMeHAO0BaHHbIMKU CpeacTBaMM
And yxoaa (He NpUMeEHATb CPeACcTBa,
OCTaBAAIOLLME LapanuHbl Un coaepkatuve
pacTtsopuTenu). JlakuposaHHble
NOBEPXHOCTH B Clyyae HeoOX0AUMOCTH
cnezyet ounlate aBTOMOOUILHOM
nonMpoBasbHOW NacToMn.

BoaocTouHble »enobku cneayet
cMcTEMaTUYECKM OuMLLATb, TaK Kak ctoAavas
BOZa MOXET NOBPEANTb KO3bIPEK.
KpenneHne KosblpbKa AOMKHO yUUTLIBATL
cBOWCTBa Martepuana crteHbl. Cneayet
06ecneunTb COOTBETCTBYHOLLEE KPEMeHe
K CTeHe

C Ko3blpbKa crneayert cucteMaTUyecku
yaanaTtb CHer u nea

BHumanmne! OnacHocTb HecyacTHOro
cnyyan! Ha KO3bIpEK Henb3a BXOAUTb.
PexomeHaauma: MOHTaXK KO3blpbKa cneayet
npoBoAuTL BABOEM. MecTa Kpennenua

K CTeHEe AOMOHUTENBbHO MOXHO YMIOTHUTb
CU/IMKOHOM.

Mo ncTeueHnto ycTaHOBNEHHOTO 3aKOHOM
rapaHTMHOro CpoKa pexknamauuu Ha
u3HaluMBaroLLMecs AeTanu He
NPUHUMALOTCA.

K Ko3blpbKy Bbl MOXxeTe npuobpectu
[OMOJHNUTENbHBIE akceccyapsl. [na atoro
cnenyet 06paTUTbCA B MarasuH, B KOTOPOM
Bbl Kynunu Ko3bIpék.

[MpaBo Ha BHECEHWE U3MEHEHUI B
KOHCTPYKLIMIO COXpaHeHO

Seite | 7/
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Ersaizteilauftrag Spare parts order Commande de pieces de rechange

PuttvorpacH 140

Nr. Bezeichnung Artikel-Nr Stiick
No. Designation Article No. Pieces
No. Désignation Article No Piéces
1 4 y. Acryl Stegplatte 1x
2 e Wandhalter links x
3. 9 Wandhalter rechts %
a. : S 1- 0883222 2%
f’//f
5. / U-Profil 1 -0884498 2%
= /
=
6. : Rosete 6,4/22/4,9 14 - 0000050 2x
i
7. 3,6x6,5 DIN 7981 4 - 0000011 18x
8. 4,8x16 DIN 7981 4 - 0000094 6x
9. g 12 mm 4 - 0000603 4x
10. R 10,5 DIN 125 4 - 0000431 4x
T 10X80 DIN 571 4 - 0000131 4x
12. @ Abdeckkappe 17 mm 400 - 4000033 4y
13. =D Dilbel ¢ 8 mm 4-0001182 4x
4 5%60 DIN7996 4 - 0000113 4x
15. 400 - 4000030 1x
Homepage: www.gutta.com Kundenservicetelefon: 0781 609-0
E-mail: info@gutta.com Montag bis Freitag: 8.00 bis 17.00 Uhr

sete | Q

Bewahren Sie die Monfogeanleitung sorgfiilfig auf.
Bel Ersatzteil- und VerschleiBteilbesteliung (slehe Tabelle)
bite an den Kundenservice wenden [VerschleiBteil-
bezeichnung: ***].

Please keep fhe assembly insiructions in a sofe-
place. If you wish to order spare parls and parts subject lo
wear (sse foble) plecse contoct-your offer-sales service.
[Designation of part subject fo wear: ***].

I Conserver soigneusement la nofice de mon-
tage. Pour foufe commande de pigces de rechange ef de
pigces d'usure (volr lableau), veulllez vous adresser a nofre
service aprés-vente.  [Désignation des piéces
d'usure : ***].

I conservare con cura le istuzioni di montaggio. Per
|ordinozione di pezzi di ricambio e soggetti ad usura (v.
fabella) rivolgersi al Servizio Clienfl [Denominazione pezzo
soggetto ad usura: **+*].

Bewaar de montagehandleiding zargvuldig. Voor het
bestellen von reserve- of slijlageonderdelen (zie fabel)
confact opnemen mef de klantenservice [Agnduiding
slijtageonderdelen: ***].

Il conserve las Inshucciones de monidje culdadosa
mente. En caso de solicitar piezas de repuesio y de desga-
sfe (véase tabla), dirfjass al servicio posiventa
[Denominacion de plezas de desgaste: ***1.

Kontak! din lokale forhandler om du vil bestilie reser-
ve- eller slitedeler (se labell). (Slitedeler er merket ***)

Behdll manferingsanvisningen. Om ni behtver
bestilla reservdelar eller delor ufsalio for slilage (se
tabellviinligen kontakia er dlerfirsdljare. (slitdelar dr mérk-
ta med ***)

Sdilyta asennusohje huolellisesti. Kadnny varaosien
tal kuluvien oslen tfilauksessa aslokaspalvelun puoleen
(katso taulukko) [Kuluvan osan nimike: ***],

DUAGETE eripeAGIC TIC obnyieg
ouvappohaynong. lNa mv napayyesia
AVTaAAGKTIKLY Kot avaAhoipwy ulwoy (BA. Tivaka),
aneubuvBeite oto Tunpa Efurmpeemong Mehatwv
[Mepiypagn avahwoipwy ulikwv; ***].

Instrukcje obstugi nalezy starannie przecho
wywac. Zamdwienia czesci zamiennych i
zuzywalnych (patrz tabelka) prosimy kierowaé do
serwisu klienta [nazwa czescli zuzywalnej: ***].

Navod na montaz si peélivé uschoveijte.
Pii objednavani nahradnich dild a dild
podiéhajicich opotfebeni (viz tabulku) se prosim
obracejte na servisni sluzbu. [Oznaceni dilu pod-
Iéhajiciho opotfebeni: ***].

Gondosan drizze meg a szerelési utasitast!
Potalkatrészek és a gyorsan kopd alkatrészek ren-
delésénél (lasd a tablazatot) forduljon a vevészal-
galathoz [Gyorsan kopd alkatrész megjeldlése: ***].

Brizljivo pohranite upute za montazu. Kod
narudzbe rezervnih 1 potrodnih dijelova (vidi tabelu)
molimo cbratite se servisnoj sluzbi [Oznaka potros-
nog dijela: ***].

Navod na montaZ sl starostliva uschovajte. Pri
objednavkach nahradnych dielov a dielov podliehaji-
cich opotrebeniu (vid tabufku) sa prosim obratte na
servisnd sluzbu. [Oznacenie dielu podliehajiceho
opotrebeniu: ***].

Skrbno shranite navodilo za uporabo.
Prosimo, da se pri naroilu nadomestnih delov in
delov ki se obrabljajo (gle] tabelo) obrnete se na ser-
visno sluzbo; [Oznaka dela, ki se obrablja: ***].

WMHCTPYKUKA NO MOHTAMY AOMMHA XPaHUTLCA
B HaneHom mecrte. [InA zakasa sanuactedl W
BLicTpoMaHalMBaLWmWxeA Aetaned (om. Tatnuuy)
cnenyer oBpaliaTocA B oTAen oBcnysKuBaHWA
knveHToE [OGosHaveHvne GbiCTPOMSHALUWBAMOLIEHGR
netanu: ***].
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Produktprogramm

Neben unseren Vordachern finden Sie noch viele weitere Produkte
fur Bau, Garten und Hobby in unserem Programm:

m guttanit Bitumenwellplatten fir Dach und Wand in vielen verschiedenen Aus-
flhrungen und Farben.

m guttatec Bitumenschindeln mit den vielseitigen Einsatzmoglichkeiten in verschie-
denen Formen und Farben.

®m guttabeta star Noppenbahnen fir hohe Sicherheit bei Grundmauerschutz,
Sauberkeitsschicht uvm.

m guttagliss Profilplatten aus Acryl, Polycarbonat, PVC, und Polyester in verschie-
denen Wellungen mit passenden Verlegezubehdren.

m guttagliss Hohlkammerplatten aus Polycarbonat und Acryl mit guten Damm-
eigenschaften und passenden Verlegesystemen aus Kunststoff oder Aluminium.

m guttagliss paneel und easy-click Hohlkammerpaneele aus PVC oder Polycar-
bonat mit Nut- und Federverbindung.

m guttagliss alutec Systemdach die Profi-Komplettlésung zum selberbauen. Fir
Terrasse, Balkon, Carport und Pergola.

m guttagliss Dekorplatten aus Polystyrol oder Acryl, glatt oder strukturiert fir
verschiedene Einsatzbereiche, drinnen und drauBen.

m guttagliss Effektplatten selbstklebende Kunststoffdekorplatten mit edler Optik
z. B. in Metall, Holz oder Leder.

m guttagarden Gartenzubehdre ein reichhaltiges Sortiment an Rasengittern, Garten-
folien, Gartenvliesen, Friihbeete, Gewachshauser etc.

Bitte fordern Sie unser ausfiihrliches Informationsmaterial an!

pensilineonline

COPERTURE E TETTOIE SU MISURA
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